


Персидскія версіи „Шемякина суда“.
Ш емякинъ Судъ въ литературѣ русской и однородныя ему произве

денія литературъ западныхъ и восточныхъ въ многочисленныхъ и самыхъ 
разнообразныхъ редакціяхъ неоднократно разбирались и сопоставлялись 
какъ русскими такъ и иностранными учеными1), и если я позволяю себѣ вновь 
коснуться этого предмета, то это потому, что располагаю двумя интерес
ными, но неизвѣстными версіями изъ литературы персидской, литературы, 
значеніе которой для «странствующихъ повѣстей и разсказовъ» безусловно 
признано учеными, такъ какъ Персія по своему географическому положенію 
и по судьбамъ историческимъ съ очень давнихъ временъ служила переда
точнымъ пунктомъ восточной цивилизаціи на западъ.

Персидскія редакціи во многомъ разнятся одна отъ другой: Формою 
изложенія, порядкомъ отдѣльныхъ судебныхъ эпизодовъ, большею или 
меньшею опредѣленностью приговоровъ судьи, вводными эпизодами для 
характеристики судьи, наконецъ общимъ замысломъ и моралью. Въ общемъ 
обѣ версіи приближ аю т ся  къ единственной пока извѣстной мусульманской—  
индійской сказкѣ о каирскомъ купцѣ въ передачѣ ЛютФуллы1 2).

Версія первая, изложенная въ 240 стихахъ, представляетъ отдѣльное 
появившееся въ Тегеранѣ въ 1298 г. Г. лубочное изданіе въ 12 листи
ковъ in -16° съ лубочными картинками, числомъ 12, на разныхъ страни
цахъ: 1) на стр. 3 между стихами 27 и 28 еврей, намѣревающійся вырѣ

1) Мы основываемся только на B e n fe y , Pantschatantra, I, 393 и сд.; М. И. С ухом 
л и н овѣ , Повѣсть о' Судѣ Шемяки (Прил. къ XXII т. Зап. Имп. Ак. Наукъ JV; 2), и Ѳ. Б у
с л а е в ѣ , Странствующія повѣсти и разсказы (Русс. Вѣстникъ, томъ 110, стр. 699 и сл. =  
Мои досуги, ІГ. 298—313 Перехожія повѣсти и разсказы. М. 1886).

2) Das Ausland, 1857, стр. 1142—1144.
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зать у бѣдняка мясо, взятое въ залогъ; 2) на стр. 4 между стихами 35 — 
36 дервишъ бросаетъ камнемъ въ вырвавшуюся лошадь; 3) на стр. 6 
между стихами 52 — 53 беременная женщина за дверью; 4) на стр. 7 между 
стихами 59 — 60 дервишъ, свалившійся съ крыши на больнаго; 5) на 
стр. 8 между стихами 7 0 — 71 дервишъ вытаскиваетъ за хвостъ увязшаго 
въ грязи осла; 6) на стр. 11 живаго человѣка закапываютъ въ могилу; 
7) на стр. 11 убіеніе ваточника; 8) на стр. 11 пьяный человѣкъ; 9) на 
сгр. 11 нѣсколько человѣкъ играютъ въ кости; 10) на стр. 11 съ выиграв
шаго взимаютъ деньги (послѣднія 5 картинокъ занимаютъ всю 11 -ую стр. 
начинающуюся послѣ 104 стиха; онѣ миніатюрнѣе другихъ); 11) на стр. 12 
между стихами 106— 107 дервишъ у судьи одинъ; 12) на стр. 14 между 
стихами 1 27— 128 судилище: судья, отвѣтчикъ и 5 истцевъ.

На заглавномъ листѣ этой лубочной книжечки значится: Ij j »
ІИА ^ läl
стало быть заголовокъ ея есть ')£І> ^ 1 ^ ,  что 110 нашему будетъ «криво- 
судъ» —  выраженіе въ Персіи общеизвѣстное. Неизвѣстный авторъ этого 
стихотворнаго кривосуда даетъ намъ самую безпощадную, злую сатиру на 
судей своего отечества въ болѣе чѣмъ рѣзкихъ выраженіяхъ и надо уди
вляться, какъ эта вещь пропущена персидской цензурой.

Нельзя не пожалѣть, что авторъ, непризнанный поэтъ, давая много 
интереснаго для сравненія, вопервыхъ воспользовался для разсказа сти
хами: въ угоду риѳмѣ онъ въ однихъ мѣстахъ неясенъ, благодаря крат
кости, въ другихъ— теменъ въ томъ смыслѣ, что только заставляетъ дога
дываться читателя о томъ, что онъ хотѣлъ сказать, благодаря пустому 
многословію; во вторыхъ нерѣдко онъ слишкомъ «откровененъ», и эта 
откровенность не допускаетъ рѣшительно никакой возможности мало маль- 
ски приличнаго полнаго перевода; въ такихъ случаяхъ мы прибѣгаемъ ниже 
къ точкамъ. Стихотворный размѣръ выдерживается не вездѣ съ оди
наковою строгостію.

Повѣсть начинается та к ъ 3):
1. «Разскажу я одинъ разсказъ (случай), чтобы набрались вы, братцы, 

уму-разуму. 2. Послушайте вы о коварствѣ и вѣрѣ попранной, разсказъ 
про «судью пятерыхъ». 3. Мерзости такой и свѣтъ еще не видѣлъ: отъ 
нихъ (судей) бѣгствомъ спасается самъ сатана. 4. Не только (послушайте) 1 2

1) Мы пока оставляемъ открытымъ вопросъ, дѣйствительно-.™ это выраженіе имѣетъ
связь съ городомъ Балхомъ, или-же входитъ въ составъ его арабскій корень Ср.
А. Berge, Dictionnaire persan-français, s. v.

2) См. ниже текстъ стихи I — |р .
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о судьѣ, но и о людяхъ его города, —  (посмотрите-ка) каковы они были 
всѣ поголовно: 5. Люди и знатные и простые, женщины и мужчины, ста
рики и молодые! 6. Съ дѣтства мужской полъ и женскій по коварству 
способны зарыть живаго человѣка въ могилу. 7. Удивительное есть 
преданіе изъ прежняго времени о женщинѣ и мужчинѣ, судьѣ и дервишѣ.
8. Что мнѣ ужъ и говорить о томъ, кто сталъ (ихъ) повѣреннымъ: онъ 
не признаетъ Бога ни при какомъ доказательствѣ. 9. Что это за на
родъ, который................ 10. Всѣ они грубые, аки Фараонъ притѣснители
мірскихъ жителей; всѣ они чванятся точно черти. 11. Но нрійдетъ день, 
и судьба измѣнится,— ливтъ дѣяній всѣхъ перевернется. 12. Этого народа 
мерзкаго и злопоступочнаго — судія пятерыхъ служитъ лучшимъ свидѣ
телемъ».

«Кривосудъ» заканчивается такими словами: «236. Коротко говоря 
судьи таковы, —  они враги людскаго имущества. 237 . Но нѣкоторые съ 
крайнею ревностью поспѣшаютъ по дорогѣ ислама. 238. Рѣшеніе ихъ— это 
сказанное Богомъ и пророкомъ, дѣянія ихъ угодны Господу. 239. Въ 
покорности Богу они противники сатаны, сердцемъ и душею согласны со 
Всемилостивымъ. 240 . О Господи!! Это сословіе проклятое, негодное да 
удержитъ Богъ отъ высокомѣрія».

Вторая версія —  прозаическая, находится въ литографированной хре
стоматіи со словаремъ Мирзы ШаФИ Гаштаспа С.-Петерб.
1869 стр. Г І —-ГѴ. Откуда она взята составителемъ, неизвѣстно.

Эга редакція не имѣетъ вводныхъ эпизодовъ, ввидѣ вопросовъ, пред
ложенныхъ отвѣтчикомъ на разрѣшеніе судьѣ, но за то съ большими под
робностями и точностью излагаетъ самый судебный процессъ и нѣкоторыя 
рѣшенія. Судья но замыслу обрисованъ инымъ человѣкомъ, хотя по суще
ству приговоры его тожественны: онъ вручаетъ все собранное съ пстцевъ 
отвѣтчику, такъ что послѣдній «несмотря на всѣ злоключенія и безславіе 
становится по милости судьи богатымъ человѣкомъ, молится за судью, 
лобызаетъ его руку и отправляется мыкать свое горе»; въ первой же 
редакціи дервишъ —  «бѣднякъ, выслушавъ все повѣствованіе, крайне вѣж
ливо отвѣсилъ земной поклонъ, ушелъ и постоянно съ руганью проклиналъ 
судью —  да будетъ надъ нимъ проклятіе»! (Стихи 234 , 235).

Иная въ прозаической версіи и мораль: «Пока дѣло не разстроится, 
(окончательно), оно (можетъ еще) устроиться, какъ всеславный Господь 
изволилъ изречь въ славномъ Коранѣ: въ каждомъ горѣ есть утѣшеніе». 
Эго заключеніе можетъ принадлежать какъ составителю хрестоматіи, такъ 
и самому автору разсказа; для дѣла это впрочемъ безразлично, такъ какъ 
въ обоихъ случаяхъ выводъ —  Перса.
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Ниже мы предлагаемъ персидскій текстъ стихотворнаго «кривосуда» ’), 
въ русскомъ переводѣ котораго подъ каждымъ отдѣльнымъ эпизодомъ 
печатаемъ болѣе мелкимъ шрифтомъ соотвѣтствующее мѣсто изъ криво
суда прозаическаго; цьіФра, стоящая передъ переводомъ редакціи прозаи
ческой, указываетъ, какое мѣсто данный эпизодъ занимаетъ среди другихъ.
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............. 13. Есть сказъ, что во времена оны былъ человѣкъ изъ
этого презрѣннаго сословія (судей). 14. Былъ тотъ проклятый извѣстенъ 
нечестіемъ и беззаконіемъ, какъ и судьи нашего времени. 15. Въ его время 
въ окрестностяхъ города того жилъ себѣ бѣдняга дервишъ. 16. И ио- 
стоянно-то у него въ жизни голова шла кругомъ, и, какъ я, былъ онъ по
стоянно въ долгахъ и безъ средствъ. 17. Когда безъисходность его пере
валила черезъ край, ухватился онъ за жида. 18. Коротко говоря, для 
содержанія своего взялъ онъ въ долгъ 20 динаровъ золота. 19. Далъ 
роспи.ску и обманутый прозаложилъ одинъ Фунтъ (мяса съ) своихъ членовъ. 
20. (Подъ условіемъ, что) если срокъ превыситъ два мѣсяца, онъ (еврей) 
съ членовъ его вырѣжетъ мясо по своему усмотрѣнію. 21. Взявъ золото 
тотъ несчастный припасъ харчей для жены и дѣтей. 22. Нѣсколько дней 
они провели въ благодушіи, но вмѣстѣ съ златомъ, взятымъ въ долгъ, они 
пожирали кровь сердца. 23. Когда срокъ дервиша истекъ, предсталъ жидъ 
съ требованіемъ уплаты. 24. Когда послѣдній увидѣлъ, что тотъ безсиленъ 
возвратить золото, сказалъ: «подавай заложенное мнѣ, не отвиливай. 
25. Вырѣжу я теперь у тебя изъ тѣла мясо изъ какого мнѣ вздумается 
мѣста». 26. Сказалъ это и «съ сердцевъ» рванулся впередъ и изъ ноженъ 
вытащилъ кинжалъ мести. 27. Дервишъ на тысячу ладовъ просилъ изви
нить и плакалъ. 28. Но такъ какъ жидъ не имѣлъ въ сердцѣ жалости,—  
(дервишъ сколько ни) выказывалъ (своей) слабости, не принесло пользы. 
29. Въ концѣ концевъ жидъ согласился на то, что пойдутъ они къ Его 
Благородію судьѣ. 30. Тяжбу положутъ на законъ, и что тотъ скажетъ, 
они исполнятъ. 31. Оба направились къ городу; сердца (ихъ) отъ гнѣва 
были наполнены (желаніемъ) взаимной мести.

I. Разсказываютъ про еврея, что онъ кому-то продалъ па сто тумановъ то
вару въ долгъ съ процентами и въ залогъ взялъ нолфупта мяса изъ его тѣла (подъ 
тѣмъ условіемъ, что) если къ назначенному сроку названный покупатель возвратитъ
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осю сумму пли вмѣсто нея натурою то можетъ уничтожить торговую сдѣлку; въ 
противномъ случаѣ договоръ остается въ силѣ, онъ всетаки должепъ исполнить обя
зательство я  противузакоииыхъ предлоговъ ие искать. Коротко говоря, покупатель 
къ сроку себя пе оправдалъ, и продавецъ, приставъ къ покупателю, требовалъ за
проданное, такъ что споръ дошелъ до суда. Покупатель п продавецъ оба направи
лись къ судилищу судьи.

32. По той самой дорогѣ, гдѣ пролегалъ ихъ путь, случайно бѣжала 
лошадь. 33. Бѣжала лошадь, а во слѣдъ ея хозяинъ. Хозяинъ лошади 
крикнулъ имъ: 34. «Эй, молодцы, идущіе по дорогѣ, задержпте-ка эту вы
рвавшуюся!» 35 . Дервишъ вытянулъ руку, поднялъ камень и бросилъ въ 
лошадь. 36. Издалека камень попалъ въ глазъ лошади такъ, что отъ удара 
онъ ослѣпъ. 37. Хозяинъ лошади обратился къ нему и заявилъ свою пре
тензію. 38. Крѣпко ухватился руками за его воротъ: «Давай мнѣ деньги 
за лошадь!» 39. Дервишъ сказалъ: «Я иду по святой законъ вотъ съ этимъ 
самымъ истцомъ, что стоитъ позади. 40. Если и у тебя со мною есть 
желаніе тягаться, разсудитъ насъ съ тобою правда судьи по закону». 
41. Всѣ трое согласились на томъ, что отправятся они къ Его Благородію 
Судьѣ.

III. Пройдя нѣсколько таговъ, опп замѣтили, что бѣжитъ лошадь, вырвавшись 
изъ рукъ хозяина, а этотъ во слѣдъ ея крпчитъ: «Эй, люди Божіи! задержите мою 
лошадь». Каждый изъ трехъ бросился впередъ, чтобы преградить коню дорогу. 
Такъ какъ лошадь все бѣжала, то тотъ несчастный, преслѣдуемый судьбою, поднялъ 
камень и бросилъ въ копя, чтобы вернуть его; невзначай камень попалъ въ глазъ 
лошади и ослѣиилъ его. Хозяинъ лошади привязался къ несчастному, заплатп-де 
цѣну моей лошади. Тотъ злосчастный, видя такое происшествіе, сказалъ: «о чело
вѣкъ! У всякаго къ кому счастіе повернется, лошадь въ копюшиѣ дѣлается осломъ. 
Если онъ беретъ въ жены невинную дѣвушку, въ первую ночь молодая становится 
мужчиной. Еслп онъ идетъ къ морю за водою, море дѣлается суше суши. Если онъ 
отправляется въ адъ за огнемъ, огонь становится болѣе замерзшимъ, чѣмъ ледъ. 
(Такъ п ослѣпленіе лошади) приключилось отъ моего горькаго счастія. Оставимъ въ 
сторонѣ препирательства, давай пойдемъ въ судилище, гдѣ судятъ по закону, кото
рому всѣ повинуются, н посмотримъ, какъ рѣшатъ». Въ концѣ концовъ отправились 
всѣ четверо.

42. Когда по дорогѣ отъ жары кляузникъ возжаждалъ, 43. То на
правился къ чьему-то дому съ поспѣшностью, охая изъ за глотка воды. 
44 . При такой жаждѣ отъ ж ара во внутренностяхъ онъ внѣ себя ударилъ 
рукою въ дверь. 45. З а  дверью стояла одна беременная женщина изъ жив
шихъ въ домѣ. 46. Дверь такъ хватила (её) по животу, что отъ удара она 
не взвидѣла свѣта. 47. Когда обморочная пришла’ въ себя, ребенокъ ея 
тотчасъ же выпалъ изъ утробы. 48 . Она и мужъ вышли впередъ; (мужъ) 
съ силою схватилъ за бороду того дервиша. 49 . «Ты отвѣчаешь мнѣ не
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счастному кровью! Давай теперь плату за ребенка кровью»1). 50. Тотъ 
сказалъ: «вотъ у меня два истца, и идемъ мы въ тяжбахъ къ судьѣ. 
51. Не будетъ двухъ —  будетъ у меня на головѣ три,—  спорщиковъ чѣмъ 
больше тѣмъ лучше. 52. Пущусь-ка я, сказалъ себѣ дервишъ, на хитрость, 
можетъ быть и «выкину двѣ шестерки». 53. Вѣдь у меня нѣтъ средства 
противъ этого обмана, отъ этого обмана получитъ матъ самъ Лейладжъ».
54. Сказалъ онъ это и пустился бѣжать и криками пришпоривалъ коня.
55. Онъ скакнулъ и тѣ три истца во слѣдъ бѣжали съ крайнимъ трз'домъ.

IV. Должникъ подумалъ, что ему въ судѣ противъ четырехъ истцепъ ‘ не 
устоять и пе отвертѣться, и что единственное средство —  пуститься бѣжать. Вылъ 
онъ въ такомъ намѣреніи, какъ подошли оин къ дому. «Лучше всего», сказалъ онъ, 
«броситься въ этотъ домъ, захлопнуть передъ истцами дверь и спастись съ другой 
сторопы». Онъ поспѣшилъ къ двери, съ страшною силою толкнулъ её ногою,— дверь 
открылась. За дверью случайно находилась беременная женщина; ударъ двери по
палъ ен по животу, и опа, выкинула ребеика. Мужъ тон женщины схватилъ зло
счастнаго за шиворотъ, и они отправились къ дому судьи.

56. Онъ занесъ ногу на крышу и взобрался на верхъ и съ крыши 
прыгнулъ внутрь жилья. 57. Случайно тамъ лежалъ больной, человѣкъ 
бѣдный, изможденный. 58. Когда дервишъ съ верхушки стѣны спрыгнулъ 
внизъ, то прямо упалъ на голову больнаго. 59. Ангелъ смерти ужъ при
сутствовалъ и только высматривалъ предлогъ. 60. Какъ только дервишъ 
свалился на немощнаго, Азраилъ «предъявилъ росписку въ полученіи его 
духа». 61. Сынъ больнаго съ пораженнымъ сердцемъ гнѣвно накинулся на 
дервиша. 62. Съ горя онъ хотѣлъ (тутъ же) пролить кровь его, какъ слѣ
домъ подошли другіе истцы. 63. Всѣ трое удержали его отъ убійства, 
(говоря): «что толку убить его? 64. Дѣло его убіеніемъ не закончится, — 
всѣ мы имѣемъ на него претензіи. 65. Мы тащимъ ого къ судьѣ, иди и 
ты  тоже туда въ этомъ дѣлѣ». 66. Онъ сталъ имъ спутникомъ, всѣ при
соединились къ нимъ. 67. Всѣ съ улицъ пошли съ ними, прибавляя гаму, 
стоновъ и аховъ.

V. Когда опп немного прошли, тотъ бѣдняга опять иыриался хитростію изъ 
лапъ; вторично бросился въ домъ, взобрался па крышу. Истцы пастнглп его. Не 
находя, куда дѣваться, онъ, простившись съ жизнью, ринулся съ крыши, чтобы 
умерши освободиться изъ рукъ пстцевъ. Случайно подъ стѣною въ тѣни спалъ ста
рикъ. Тотъ упалъ иа животъ старику, и старикъ момептальпо испустилъ духъ. Сынъ 
его началъ требовать его кровь. Коротко говоря, они отправились въ домъ судьи.

68. Когда стали они смотрѣть по сторонамъ, то увидѣли осла, упав
шаго въ грязь. 69. Владѣлецъ осла завопилъ какъ оселъ: «Эй вы блѣдные

1) Переводъ по смыслу.
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мученики! 70. Помогите-ка теперь вытащить осла изъ грязи». 71. Всѣ 
стали подсоблять, крича на нѣмаго осла. 72 . Дервишъ подобралъ полы и 
съ силою ухватился руками за хвостъ осла. 73. Онъ такъ приналегъ на 
хвостъ осла, что оселъ не двинулся, а хвостъ оторвался. 74. Хозяинъ осла 
сильно обидѣлъ его^и сказалъ: «неси деньги, бери осла». 75. Въ концѣ 
концевъ согласился на то, что въ тяжбѣ они пойдутъ къ судьѣ.

II. По дорогѣ оип наткнулись на владѣльца осла, у котораго (осла) нога 
завязла въ грязи; самъ онъ въ освобожденіи усталъ до изнеможенія какъ оселъ. 
Вдругъ туда.подош лп два прохожихъ. Онъ попросилъ, чтобы они подсобили и выта
щили изъ грязи его осла. Должникъ сказалъ самому себѣ: «о Господи! только тебя 
ради я протягиваю руку этому слабому и спасаю его; чтобы и ты въ моемъ горѣ 
изыскалъ какое нибудь средство, которое послужило бы къ моему спасенію». Сло
вомъ, пошли они впередъ п одинъ схватилъ осла за уши, другой обхватилъ его за 
шею, а злосчастный должникъ уцѣпился за  хвостъ осла. Они потянули, чтобы выта
щить осла изъ трясины, —  хвостъ осла оторвался. Хозяинъ привязался къ тому не
счастному и сталъ выражать претензію: ты испортилъ мнѣ осла, долженъ отвѣчать 
цѣною его. Несчастный должникъ сказалъ: пойдемъ мы въ судъ ,— что рѣшатъ, то и 
исполнимъ: «нстцевъ чѣмъ болѣе, тѣмъ лучше». Всѣ трое отправились въ судилище 
судьи.

76. Коротко говоря, пять сокрушенныхъ сердцемъ истцевъ схватили 
всѣ за полы дервпша. 77. И такъ-то вотъ съ шумомъ, воплями и ахамп 
незамѣтно дошли до городскихъ воротъ. 78. На кладбищѣ, которое было 
внѣ города, было много народу на ровномъ мѣстѣ. 79. Дули въ жплейку, 
какъ въ трубу (при воскресеніи мертвыхъ): живаго человѣка закапывали 
въ могилу. 80. Тогъ много вопилъ и кричалъ, но безсиліе того несчастнаго 
было безполезно. 81. Въ концѣ концевъ его обнажили и такъ-таки живьемъ 
погребли1). 82. Пріятели заткнули полы за поясъ и пошли далѣе, погляды
вая. 83 . Опять заслышали они крикъ и гамъ, — другой человѣкъ зоветъ о 
помощи: 84. «Я несчастный ваточникъ, бѣдный, безпомощный, нуждаю
щійся. 85. Кровь неправую указалъ кузнецъ (т. е. несправедливо потребо
валъ съ меня возмездія кровью), и я бѣдняга буду убитъ». 8 6 . Народъ не 
внялъ этому крику, и палачъ умертвилъ того несчастнаго. 87. Когда прія
тели пошли дальше и разсматривали городъ сверху до низу, 8 8 . Увидѣли .
еще на минаретѣ одного мальчика луноподобнаго. 89. Руки на землѣ...........
9 0 ................91. Мальчикъ тотъ кричалъ и звалъ на помощь, но никто не
приходилъ къ нему на зовъ. 92. Когда спутники миновали и эго, и прошли

1) Эпизодъ съ погребеніемъ живаго человѣка встрѣчается въ упомянутой выше 
хрестоматіи (стр. Д —<)) какъ отдѣльный разсказъ. Дѣйствіе происходитъ въ Балхѣ и оче
видецъ — путешественникъ. Погребеніе совершено по приказанію судьи; объясненіе въ 
общихъ чертахъ тоже, что и въ стихотворной версіи.
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нѣсколько шаговъ впередъ, 93. Увидѣли еще одного важнаго человѣка, 
съ чалмою на головѣ и плащемъ па плечахъ. 94. Онъ такъ много выпилъ 
вина, что развихлнлся, опьянѣлъ и обдалъ себя рвотою. 95. Миновали и 
это, подивились, и направились къ палатамъ судьи. 96. Подошли они къ 
его улицѣ; около (противъ) дома его находилась мечеть. 97. Была тамъ 
кучка игроковъ въ кости, у которыхъ головы отъ игры разгорѣлись. 
98. Другая кучка изъ (со стороны) того лживаго скопища (судейскаго) 
отбирала съ выигравшаго денежный взносъ. 99. Растерявшись отъ изум
ленія, спутники наши удалились отъ тѣхъ людей. 100. Дервишъ улучилъ 
удобную минуту и въ одиночку отправился къ судьѣ. 101. Пошелъ онъ 
одинъ къ судьѣ, у котораго никого не было, чтобы сподобиться благодати 
отъ служенія судьѣ. 102. Пошелъ онъ къ судьѣ одинъ по тяжбѣ прошлаго
дѣла. 103. Видитъ, что судья.............  1 0 4 . . . . 1 0 5 . . 106. Такъ какъ отъ
тревоги лицо судьи было обращено къ двери, то взоръ его упалъ на дер
виша. 107. Судья оправился и сѣлъ прямо и ............. 108 . «Входъ одинъ
(дверь)», сказалъ судья и крикнулъ: «кто ты тамъ за дверью?» 109. Дер
вишъ при этихъ словахъ собрался съ духомъ и моментально вошелъ въ 
судилище. 110. «Кго ты, о человѣкъ?» —  сказалъ ему судья. «Откуда ты 
идешь, такъ покрытый иылыо?» 1 1 1 . «Это», сказалъ дервишъ, «пыль 
мрака и ничтожества, — каковая на главѣ моей отъ стѣсненнаго положенія: 
112. Потому что человѣкъ я бѣдный, безъ друзей, и въ настоящее время 
имѣю пять пстцевъ. 113. Если будетъ милость Вашего Благородія, то 
можетъ быть, узелъ этотъ и будетъ снятъ съ (моего) сердца». 114. «Если 
ты», сказалъ ему судья, «человѣкъ дѣльный, мужъ разумный и обиженный, 
115. Я  произведу такое мудреное рѣшеніе, что ничего не подѣлаетъ цѣлый 
городъ пстцевъ». 116. Былъ такой объ этомъ разговоръ, какъ подошли 
всѣ истцы.

VI. Когда они подошли къ дому судьи, злосчастный побѣжалъ и вошелъ въ 
харемъ судьи, чтобы попросить, можетъ быть судья поможетъ ему въ этихъ затру
днительныхъ обстоятельствахъ. Невзначай онъ увидѣлъ, что судья занятъ непотреб
нымъ дѣломъ. Поспѣшно заперъ опъ дверь п сталъ за дверью. Пришли истцы н 
хотѣли войти; опъ удержалъ ихъ громкимъ голосомъ сказалъ: «повремените! Его 
Степенство господинъ судья запять молитвою». Судья понялъ, что этотъ человѣкъ 
замѣтилъ его гнусное дѣло, но отъ другихъ оно скрыто. Его Стеиепсгво судья 
вышелъ пзъ харема, сѣлъ па судейскую подушку, спросилъ у прибывшихъ въ чемъ 
дѣло, и увидѣлъ, что тотъ несчастный имѣетъ пять нсгцевъ.

117. Первый выступилъ еврей и доказалъ свою претензію къ дер
вишу. 118. «Ты», сказалъ судья, «говоришь правильной ищешь свой долгъ 
и заложенное тебѣ. 119. Возьми, продолжалъ, отъ меня этотъ ножъ и 
вырѣжи съ членовъ его «менъ» мяса. 120. Если на одну хоть горошинку
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63'детъ болѣе пли менѣе, — ты самъ понимаешь, это будетъ несправедливо. 
121. Если болѣе или менѣе ты  вырѣжешь съ членовъ, я отрѣжу тебѣ 
голову по божескому суду». 1 2 2 . Отошелъ еврей въ размышленіи о своемъ 
дѣлѣ и сказавъ: «вѣсъ будетъ не точенъ. 123. Я  отказался» отъ требова
нія этого долга, и отправляюсь къ себѣ». 124. Судья сказалъ: «отсрочки 
не полагается,— дѣло святаго закона не легко. 125. Доколѣ ты не возьмешь 
съ него своего залога, дѣло твоей претензіи не закончится». 126. Трудно 
стало дѣло для еврея, н высвободился онъ, отсчитавъ 1 0 0  динаровъ.

VII. Коротко говоря, первымъ еврей доложилъ свою претепзію: «у мепя зало
жено «полнена» мяса тѣла этого человѣка. Вотъ должникъ, н отъ уплаты отпирается». 
Судья спросилъ подтвержденія у отвѣтчика. Тотъ сказалъ: «такъ точно, и какимъ бы 
образомъ Ваше Благородіе господинъ судья пп рѣшили, я слушаю и повинуюсь» 
Судья сказалъ еврею: «въ этомъ дѣлѣ рѣшеніе таково: ты вырѣжешь полмепа мяса 
изъ тѣла этого человѣка, но подъ условіемъ, чтобы не вышло ни болѣе, ни менѣе 
ни на одинъ золотникъ; еслп же выйдетъ разница, ты долженъ будешь отвѣчать». 
Услышавъ такое рѣшеніе, еврей увидѣлъ, что отдѣлить сказанное количество мяса 
безъ лишка и малости невозможно; отказался отъ своего иска п хотѣлъ удалиться. 
Судья сказалъ: «вотъ, полмеиа мяса, которое принадлежитъ тебѣ, находится на тѣлѣ 
эгого человѣка, какъ бы взятое у тебя насильно пли оставленное тобою въ залогъ: 
пли бери твою собственность, или удовлетвори отвѣтчика за согласіе переносить 
оное». Въ концѣ концевъ еврей уплатилъ всѣ протори и убытки и освободился изъ 
той пучины.

127. Тогда поднялся владѣлецъ лошади и разукрасилъ передъ нимъ 
лошадь разговоровъ. 128. «О неразумный!» сказалъ судья, «Претензія твоя 
къ нему неосновательна. 129. Разъ  ты самъ просилъ у него помощи, онъ 
могъ бы и ноги подрѣзать лошади твоей. 130. Давай теперь скорѣй наши 
пошлины, потому что съ него тебѣ денегъ не слѣдуетъ (или: деньги не 
достанутся)». 131. Сѣлъ судья на лошадь хитрости и наконецъ таки взялъ 
съ него 100 динаровъ. 132. Хозяинъ лошади сбился съ ногъ и слѣзъ съ 
лошади претензіи.

VIII. За евреемъ выступилъ хозяинъ лошади п объяснилъ, какъ ослѣпла его 
лошадь. Судья спросилъ сознаиіл у отвѣтчика. Тотъ сказалъ: «вѣрно и справедливо». 
Судья спросилъ у истца: «сколько стоила твоя лошадь?» Сказалъ: «сто тумановъ». 
Судья сказалъ: «рѣшеніе таково: раздѣли лошадь па двѣ части съ головы до хвоста; 
иоловипу, которая слѣиа, отдай этому человѣку и возьми съ иего сумму въ 50  ту
мановъ». Хозяинъ лошади увидѣлъ, что лошадь его даже при елѣиотѣ стоитъ около 
1 00  тумаповъ, н сказалъ судьѣ: «я отъ своей претензіи отказался».— «Очень хорошо», 
сказалъ судья. «Въ такомъ случаѣ отвѣтчикъ твой можетъ потребовать половину 
испорченной лошади и тебѣ вручить иоловипу цѣны лошади». Хозяинъ лошади ска
залъ: «Я своей лошади пополамъ рубить не стану, потому что синица въ рукахъ 
лучше журавля въ небѣ (неполное бытіе лучше полнаго небытія)». —  «Въ такомъ 
случаѣ», сказалъ судья, «ты долженъ удовлетворить отвѣтчика п помириться». Порѣ
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шили, чтобы владѣлецъ лошади извѣстную сумму мировыхъ денегъ отдалъ отвѣтчику, 
н убирался по добру ио здорову.

133. Затѣмъ на ноги поднялся мужъ той женщины и сказалъ: «жена 
моя была бе^менна. 134. Когда этотъ безвѣрный ударился въ дверь, 
пропалъ ребенокъ сего несчастнаго (т. е. меня). 135. Этотъ человѣкъ —  
убійца моего ребенка, и нужно заплатить цѣну за его кровь». —  136. «Ба
тюшка!» сказалъ сз'дья, «ты говоришь несправедливость. Съ кого ищешь 
ты цѣну крови ребенка? 137. Зачѣмъ пошла твоя жена за дверь? Кровь 
ребенка на твоей шеѣ. 138. Пусть жена ходитъ, это не бѣда, —  постанов
ленія закона на этотъ счетъ (?), ты знаешь, нѣтъ. 139. Ж ену свою отдай 
этому дервишу, чтобы онъ сдѣлалъ её отъ себя беременною. 140. Если 
она родитъ сына, это будетъ за сына; въ противномъ случаѣ возьми раз
ницу (сына и) дочери. 141. Я не говорю, что такъ содѣлалп люди вѣры,—  
но такъ разсудили законовѣды». 142. «Я», сказалъ мужъ, «отказался отъ 
крови, дозволь мнѣ удалиться. 143. Такъ какъ въ рѣшеніи твоемъ нѣтъ 
связи, ни жены мнѣ не надо, ни ребенка». 144. Судья сказалъ: «батюшка! 
да какъ же это возможно?! Въ мусульманствѣ это грѣшно. 145. Для насъ 
вотъ какъ постановлено: отъ рѣшенія закона уклоняться не можетъ никто». 
146. Наконецъ и онъ тоже со стонами и жалобами пошелъ и разомъ упла
тилъ свои пошлины.

IX . Потомъ изложилъ сиою претензію третій истецъ, жепа котораго скинула 
ребенка. Судья спросилъ: «сколькихъ мѣсяцевъ выкинутъ ребенокъ?» — Мужъ жен
щины отвѣтилъ: «шести мѣсяцевъ». Судья сказалъ: «въ этомъ вопросѣ рѣшеніе та
ково: ты дашь своей женѣ разводъ иа одинъ годъ; ио истеченіи иазиачепиаго срока 
отвѣтчикъ возьметъ её за себя и черезъ шесть мѣсяцевъ послѣ союза передастъ её 
тебѣ съ плодомъ во чревѣ. Отвѣтчику мы постановляемъ, до того времени, какъ она 
не зачнетъ и вышесказанный срокъ не исполнится, всѣ расходы на твою жеиу ле
жатъ па его обязанности и до тебя никакого отношенія не имѣютъ». Человѣкъ тогъ 
увидѣлъ, что ребенокъ его умеръ, равно и жеиу его заключитъ въ свои объятія 
нѣкто другой; отказался отъ претензіи и сказалъ: «О судья! пѣтъ у мепя съ пилъ 
пп спора, пи суда»,— «Если такъ», сказалъ судья, «то зачѣмъ же ты затѣялъ всѣ эти 
препирательства и ссору съ братомъ твоимъ ио вѣрѣ, зачѣмъ обезславилъ его средп 
важныхъ и простыхъ людей? Вѣдь тсбѣ въ этомъ дѣлѣ нужно отвѣчать за опозо
реніе его; удовлетвори его». Въ концѣ концовъ мужъ женщины выложилъ довольно 
порядочную сумму денегъ н вырвался пзъ судилища судьи.

147. Затѣмъ человѣкъ, у котораго умеръ отецъ, обратился къ судьѣ 
низложилъ свою претензію. 148. Судья сказалъ: «понялъ л твое дѣло и 
живехонько поразмыслю о твоей душѣ! 149. Крыша того дома вышиною 
съ крышу судилища. 150. Рѣшеніе таково: этотъ дервишъ ляжетъ съ 
сокрушеннымъ сердцемъ подъ крышею. 151. Ты поспѣшишь на крышу и
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бросишься ему на голову. 152. Если онъ умретъ, ты освободишься отъ 
горя: «зубъ за зубъ и раны подлежатъ возмездію тѣмъ-же». 153. Если ты 
умрешь отъ того въ мукахъ и боли, —  туда и дорога!1)». 154. Тогъ чело
вѣкъ сказалъ: «хоть п умеръ отецъ мой, не хочу я дѣлать такой глупости». 
155. «Не уклоняйся», сказалъ ему судья, «отъ рѣшеній: таѣовъ приказъ 
закона для знатныхъ и простыхъ. 156. Ты въ залогѣ этого рѣшенія, — 
давай наши пошлины и убирайся». 157. Услужилъ судьѣ-мошешшку тотъ 
лишившійся отца тоже сотнею динаровъ.

X. За ппмт> сипъ убитаго старика заявилъ претензію возмездія кровью. Р азу
знавъ суть дѣла, судья сказалъ: «зубъ за зубъ и раны требуютъ возмездія тѣмъ-же. 
Въ этомъ дѣлѣ нужно произвести возмездіе такимъ образомъ: убійца долженъ лечь 
па мѣсто твоего отца; ты же взойдешь иа крышу и бросишься. Упадешь ли ты на 
убійцу или ие упадешь, умретъ ли убійца или не умретъ, —  предписаніе испол
нено». Сынъ, услышавъ такое рѣшеніе и оиасаясь за собственный животъ, оста
вилъ возмездіе кровью. Судья взвалилъ ему на шею значительную сумму, чтобы онъ 
передалъ убійцѣ въ качествѣ проторей и убытковъ, такъ какъ послѣ убіенія отца 
его онъ среди большой толпы изъ знатныхъ н простыхъ связался съ убійцей, прежде 
всѣхъ его обидѣлъ и помучилъ.

158. Когда человѣкъ, у осла котораго оторвали хвостъ, посмотрѣлъ, 
то увидѣлъ, что судья всѣмъ истцамъ повырвалъ хвосты (всѣхъ обезору
жилъ). 159. Вскочилъ съ мѣста и побѣжалъ вонъ. «Эй проклятый», закри
чалъ ему судья, 160. «Ты не уходи съ твоими товарищами, твое дѣло еще 
не разобрано». 161. «Я», сказалъ, «ухожу отъ Вашего Благородія, чтобы 
прииесть Вамъ бумажку. 1 62. Доказательство правильное, несомнѣнное и 
безспорное, что оселъ мой съ самаго начала не имѣлъ хвоста». 163. Судья 
много смѣялся его словамъ, и За такую рѣчь его простилъ ему штрафъ. 
164. Онъ отпустилъ его, и тогъ пошелъ себѣ. Судья остался наединѣ съ 
дервишемъ.

X I. Въ концѣ концовъ, когда очередь дошла до владѣльца осла, овъ пустился 
пзъ судилища бѣжать. «Судья!» сказалъ отвѣтчикъ. «Одинъ изъ истцевъ моихъ тоже и 
этотъ человѣкъ, который уходитъ». — «Эй человѣкъ!» крикнулъ судья. «Куда идешь? 
Пойди-ка п ты, покончи свою претензію». Владѣлецъ осла сказалъ: «Мнѣ съ нимъ 
совсѣмъ н говорпть-то нечего! Я пду, чтобы прнвесть свидѣтелей и подтвердить, что 
оселъ мой совсѣмъ пе имѣлъ хвоста!» Судья засмѣялся выдумкѣ владѣльца осла и 
отпустилъ его.

165. «Если», сказалъ судья, «естьу тебя еще дѣло, какое бы ни было, 
(скажи), чтобы я помогъ тебѣ». 166. Бѣдняга сказалъ Его Благородію 
судьѣ: «я рѣшеніемъ твоимъ остался доволенъ. 167. Но есть у меня въ

1) Переводъ очень вольный въ силу нецензурности текста.
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сердцѣ немножечко горя, имѣю я къ Вашему Благородію нѣсколько вопро
совъ. 1G8. Если позволишь, я доложу, чтобы сподобиться понять эти 
дѣлай. 169. «По вопросамъ вѣры», сказалъ ему судья, «все что ни спросишь, 
я объясню». 170. «Вопервыхъ», сказалъ дервишъ, «когда мы подошли къ 
городу, чтобы получить долю благодати Вашего характера, 171. Горожане 
силою жпваго живьемъ точно мертваго закапывали въ могилу. 172. Дѣя
нію такому было чему подивиться: соизволь сказать, что это было?» 
173. «Да!» сказалъ судья. «Въ этомъ-то и дѣло! Это вѣдь тоже изъ числа 
моихъ рѣшеній. 174. Бѣднякъ тогъ отправился въ путешествіе, и имя его 
изчезло съ земли. 175. До меня со стороны несомнѣнныхъ родственниковъ 
дошло непреложное извѣстіе о его смерти. 176. Я  по раздѣлу передалъ 
имущество его наслѣдникамъ. 177. Прошло нѣкоторое время и онъ явился 
опять,— умершій возвратился изъ путешествія какъ ни въ чемъ не бывало. 
178. На мой взглядъ крайне гадко свидѣтелей объявить лжецами. 179. Такъ 
какъ въ народѣ проявилась бы слабость, то я и приказалъ закопать его 
живымъ». 180. — «Скажи же мнѣ, что такое значило убіеніе ваточника 
вмѣсто кузнеца?» 181. «Въ этомъ городѣ», сказалъ судья, «есть кузнецъ, 
который по работѣ —  единственный своего времени. 182. Кузнецовъ 
только и есть что онъ, и существованіе такого мастера было благодатью. 
183. Ваточниковъ же много, сто человѣкъ, пожалуй еще болѣе. 184. К уз
нецъ немножечко струхнулъ: (необходимость пролить) кровь его предъ 
народомъ стала доподлинно извѣстна. 185. Если бы я примѣнилъ къ нему 
кровомщеніе, то удовлетворилъ бы только истцевъ. 186. Люди же безъ 
его искусства всѣ не знали бы что дѣлать. 187. И такъ какъ помимо крово
мщенія пѣтъ средства, то я и убилъ ваточника вмѣсто кузнеца». 188. Дер
вишъ сказалъ: «А тотъ человѣкъ на минаретѣ.............  1 8 9 ............. 190. «Эго»,
сказалъ судья, «вѣдь былъ его ученикъ, и поступилъ онъ съ нимъ такъ по 
моему рѣшенію. 191. Человѣкъ тотъ городской прпзыватель къ молитвѣ; 
у мальчика былъ хорошій голосъ. 192. По такъ какъ онъ только недавно 
присталъ къ дѣлу, то часто звалъ (къ молитвѣ) не во время. 193. Я  и 
сказалъ, чтобы этотъ хорошенько............. , чтобы онъ не говорилъ не свое
временнаго призыва. 194. Такія рѣшенія не истекаютъ изъ закона оче
виднаго: они въ такомъ видѣ постановлены мною. 195. Такъ какъ мы 
держимъ на ногахъ вѣру божію, то имѣемъ на пути закона многія дѣла». 
196. «А вотъ что это», сказалъ дервишъ, «тотъ человѣкъ, что напился ви
номъ, у котораго на головѣ законная чалма?»—  197. «Это», сказалъ судья, 
«блюститель нравственности въ городѣ, котораго я сдѣлалъ избранникомъ 
своего времени (выдвинулъ впередъ). 198. Сей блюститель —  начальникъ 
нашего виннаго погреба, и въ дѣлахъ этихъ онъ у насъ единственный.



— 177 —

199. Продавцы вина продаютъ вино, а въ его рукахъ постоянно находится 
выручка». 200. «Богъ», сказалъ дервишъ, «мечеть у воротъ «девлетъ», чрез
вычайно высокая и грандіозная. 201 . И въ ней —  игроки въ кости, кото
рые душу расплавляютъ въ этомъ дѣлѣ?! 202. Игра въ такомъ мѣстѣ. . . 
что-же это такое? Игральная доска и кости. . .  да что же это такое?» 
203 . Судья сказалъ: «человѣкъ тамъ состоящій — есть человѣкъ великій, 
въ молитвѣ предстоятель. 204. Онъ плѣненъ вервіемъ семейства, очень 
нуждающійся и бѣдный. 205 . Процентъ съ того, что люди проигрываютъ 
въ кости, отдаютъ на содержаніе сего старца. 206. Эго рѣшеніе и такой 
обычай тоже но закону: все неодобряемое для этого старца дозволено». 
207 . Дервишъ сказалъ: «мы повѣрили и все что ты объяснилъ, такъ и 
должно быть. 208 . Но имѣю я еще одно обстоятельство, которое сѣетъ 
въ душѣ моей сомнѣніе. 209 . Тебѣ, о наставникъ праведный, скажу я это 
слово, будь что будетъ! 210 . Въ то время какъ я ничего не подозрѣвая
вошелъ въ это самое судилище 211 —  2 1 8 ...........219. Судья сказалъ: «гдѣ
тебѣ знать о пути истинномъ! Выслушай-ка отъ меня одну вещь несомнѣн
ную. 220 . Если ты этому не повѣришь, я для подтвержденія поклянусь. 
221 . Вопервыхъ, клянусь его Святѣйшествомъ Каиномъ, борцами за 
вѣру (?), сѣющими смуту. 222. Чудесами мистиковъ-мошенниковъ, чуде
сами старца Барсисы (?). 223 . Пышностію плаща муллъ, величіемъ и посо
хомъ муллъ. 224 . Гордынею ихъ и чванствомъ, чудесами и ............. ихъ.
225. Всѣми судьями - взяточниками,................  2 2 6 ................  2 2 7 ................,
усами Хасанъ-Алн Джа<і>ара. 228 . Что дѣла эти въ общемъ и въ частно
стяхъ я всѣ дѣлаю согласно закону. 229 . Этотъ гамъ, который ты (здѣсь) 
узрѣлъ, о глупецъ, весь происходитъ отъ тѣхъ знаній, которыя нѣдрягся 
въ груди моей. 230. Я судія скупыхъ-презрѣнныхъ, я отецъ всѣхъ сиротъ. 
231 . Тому мальчику..? оставилъ наслѣдство, но у меня было сомнѣніе отно
сительно его совершеннолѣтія. 232 ................ , дабы выяснилась для меня
его зрѣлость. 233 . Когда (послѣ этого) положеніе его стало для меня 
извѣстно, я передаю въ его руки имущество».

Конецъ обѣихъ редакцій приведенъ уже выше.
Сопоставляя изложенныя нами персидскія версіи «Шемякина Суда» 

съ мусульманской версіей— индійской сказкой о каирскомъ купцѣ ЛутФуллы, 
мы находимъ въ нихъ лишняго— во первыхъ: въ обѣихъ редакціяхъ эпи
зодъ объ ослѣ съ оторваннымъ хвостомъ; во вторыхъ: въ обѣихъ же ре
дакціяхъ «непотребное дѣло», за которымъ главный отвѣтчикъ застаетъ 
судью; вгретьихъ: только въ поэтической редакціи три вставныхъ эпизода 
для характеристики судьи: 1 ) убіеніе ваточника, 2 ) мальчикъ на минаретѣ,
3) игра въ кости въ мечети. Въ этомъ «лишнемъ» матеріалѣ «непотребное
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дѣло» п «мальчикъ на минаретѣ» безусловно мѣстнаго персидскаго проис
хожденія; два другихъ вставныхъ эпизода — общемусульманскіе.

Указанныя частности персидскихъ версій, какъ видоизмѣняющія и 
дополняющія старую легенду о праведномъ судьѣ, какъ постепенное ея 
наслоеніе, безспорно интересны, но насколько онѣ важны и цѣнны въ цѣ
ломъ длинномъ рядѣ различныхъ источниковъ, доселѣ извѣстныхъ, судить 
мь; не можемъ, —  это ужъ дѣло спеціалистовъ, занимающихся сравнитель
нымъ изученіемъ «странствующихъ разсказовъ и повѣстей», для которыхъ 
иногда ничтожныя, повпдпмому, «сравнительныя» мелочи имѣютъ суще
ственное значеніе: мы предлагаемъ ихъ благосклонному вниманію и крупное, 
и мелкое.

В. Жуковскій.




